
OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

- På området får uppföras småhusbebyggelse, byggnader för jordbruk, skogsbruk och
lantbruk samt till bebyggelsen ansluten icke miljöstörande småindustri (arbets-,
verkstads- eller andra dylika utrymmen).

- Byggplatsens storlek vara minst 3000 m².
- På en byggplats får uppföras två bostadsbyggnader i två våningar.
- Byggplatsens totala byggrätt är 15 % av byggplatsens areal. Den sammanlagda

våningsytan för bostadsbyggnaderna dock högst 400 m².

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.

- Med beteckningen anges detaljplanerade områden samt övriga småhusdominerade
bostadsområden i anslutning till tätortsstrukturen där man sträva till att styra
byggandet på basen av detaljplan.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.

- Merkinnällä on osoitettu asemakaavoitetut alueet sekä muut taajamarakenteeseen
liittyvät pientalovaltaiset asuntoalueet, joilla rakentamisen

BYOMRÅDE.

- På området får uppföras småhusbebyggelse, byggnader för jord- och skogsbruk
samt till bebyggelsen ansluten icke miljöstörande småindustri (arbets-, verkstads-
eller andra dylika utrymmen).

- Byggplatsens storlek vara minst 3000 m².
- På en byggplats får uppföras en bostadsbyggnad i två våningar.
- Byggplatsens totala byggrätt är 15 % av byggplatsens areal. Ett bostadshus dock

högst 250 m² och övriga byggnader högst 400 m².

KYLÄALUE.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

- C-området bildar det administrativa centrumet dit det kan förläggas stora
detaljhandelsenheter och/eller -koncentrationer samt övriga centrumorienterade
funktioner ss. service, bostäder och arbetsplatser. Den totala dimensioneringen för
kommersiell service inom området är 20 000 v-m², varav den maximala
dimensioneringen för en enskild stor detaljhandelsenhet eller -koncentration är
5 000 v-m².

- På området får uppföras byggnader med högst fyra våningar.
- Vid detaljplaneringen bör man fästa uppmärksamhet vid anpassning av

byggnationen till områdets och miljöns särdrag vad gäller byggnadernas placering,
utformning, färgsättning samt fasadmaterial.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.

- C-alue muodostaa hallinnollisen keskustan, jonne voidaan sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköjä ja/tai -keskittymiä sekä muita keskustahakuisia toimintoja, kuten
palveluja, asuntoja ja työpaikkoja. Kaupallisten toimintojen kokonaismitoitus alueella
on 20 000 k-m², josta yksittäisen vähittäiskaupan suuryksikön tai -keskittymän
maksimimitoitus saa olla 5 000 k-m².

- Alueelle saa rakentaa enintään nelikerroksisia rakennuksia.
- Asemakaavoituksessa huomiota siihen, että rakentaminen sopeutuu

alueen ja ympäristön ominaispiirteisiin rakennusten sijainnin, muodon, värin ja
julkisivumateriaalin osalta.

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.
PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.

- På området får placeras kontors- och servicearbetsplatser och industri som inte
orsakar olägenheter för miljön, samt affärslokaler och lagring i anslutning till dem.

TYÖPAIKKA-ALUE.

- Alueelle saa sijoittaa toimisto- ja palvelutyöpaikkoja ja ympäristöhäiriöitä
aiheuttamatonta teollisuutta sekä myymälätiloja ja niihin liittyviä varastotiloja.

INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE.

- På området får placeras byggnader för industri- och lagerrelaterad verksamhet samt
småskaliga försäljningsutrymmen i anslutning till dessa.

TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE.

- Alueelle saa sijoittaa teollisuus- ja varastotoimintaan liittyviä rakennuksia sekä
toimintaan liittyviä pienehköjä myymälätiloja.

INDUSTRIOMRÅDE DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS
ART.

- På området får placeras icke miljöstörande industribyggnader som erfordras för
verksamheten samt småskaliga försäljningsutrymmen i anslutning till dessa.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ
VAATIMUKSIA.

- Alueelle on sallittua rakentaa toiminnan vaatimia ympäristöhäiriöitä
aiheuttamattomia teollisuusrakennuksia sekä toimintaan liittyviä pienehköjä
myymälätiloja.

REKREATIONSOMRÅDE.

- På området tillåts byggande i anslutning till rekreationsbehovet.

VIRKISTYSALUE.

- Virkistystarkoitukseen liittyvä rakentaminen on alueella sallittu.

OMRÅDE FÖR IDROTTS OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

- På området får placeras byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-,
rekreations- och fritidsverksamhet.

- Byggande på området skall baseras på detaljplan.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE.

- Alueelle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia
rakennuksia ja rakennelmia.

- Rakentamisen alueella tulee perustua asemakaavaan.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
LOMA-ASUNTOALUE.

REGIONAL VÄG/HUVUDGATA.
SEUTUTIE/PÄÄKATU.

FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA.
YHDYSTIE/KOKOOJAKATU.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.
OHJEELLINEN ULKOILUREITTI.

BEFINTLIG FÖRBINDELSE FÖR GÅNG- OCH CYKELTRAFIK.
OLEMASSA OLEVA KEVYEN LIIKENTEEN REITTI.

OMRÅDESGRÄNS.
ALUEEN RAJA.

BYOMRÅDE.

- På området får uppföras småhusbebyggelse, byggnader för jord- och skogsbruk
samt till bebyggelsen ansluten icke miljöstörande småindustri (arbets-, verkstads-
eller andra dylika utrymmen).

- Byggplatsens storlek vara minst 2000 m².
- På en byggplats får uppföras en bostadsbyggnad i två våningar.
- Byggplatsens totala byggrätt är 15 % av byggplatsens areal. Ett bostadshus dock

högst 250 m² och övriga byggnader högst 400 m².

KYLÄALUE.

BULLEROMRÅDE.

- När bullerkänslig verksamhet planeras på området gäller det att i
detaljplanläggningen och byggnadsplaneringen beakta bullerbekämpningen så att
riktvärdena för bullernivån enligt statsrådets beslut inte överskrids inomhus eller på
områden för vistelse utomhus.

MELUALUE.

- Kun alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on
asemakaavoituksessa ja rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta
siten, että Valtioneuvoston päätöksen mukaiset melutason ohjearvot eivät ylity
sisätiloissa eivätkä oleskeluun tarkoitetuilla ulkoalueilla.

RIKTGIVANDE SKYDDSZON FÖR DJURHUSHÅLLNING.

- Med beteckningen anvisas en riktgivande skyddszon för djurhushållning enligt
gällande miljötillstånd.

- Inom nämnda område rekommenderas i första hand att nya bostadsbyggnader inte
uppförs, såtillvida att miljötillståndet fortsättningsvis är i kraft.

- I samband med planeringsbehovsbeslut skall miljötillståndets aktualitet granskas.

OHJEELLINEN KOTIELÄINTALOUDEN SUOJAVYÖHYKE.

- Merkinnällä osoitetaan ohjeellinen kotieläintalouden suojavyöhyke voimassa
olevien ympäristölupien perusteella.

- Uusia asuinrakennuksia ei ensisijaisesti suositella rakennettavan alueelle,
niin kauan kuin ympäristölupa on edelleen voimassa.

- Suunnittelutarveratkaisun yhteydessä tulee tarkistaa ympäristöluvan
ajankohtaisuus.

OMRÅDE FÖR KULTURBYGGNADER.
KULTTUURITOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

OMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADER.
KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN ALUE.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FLERVÅNINGSHUS.
KERROSTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.

OMRÅDE FÖR AFFÄRSBYGGNADER.
LIIKERAKENNUSTEN ALUE.

BETECKNINGAR OCH BESTÄMMELSER:
MERKINNÄT JA MÄÄRÄYKSET: BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE.

VIHERYHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE.

- Vägens slutliga sträckning bör utredas genom noggrannare planering.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

- Tien lopullinen linjaus selvittää tarkemman suunnittelun yhteydessä.

UTVIDGNINGSRIKTNING FÖR SAMHÄLLSSTRUKTUREN.

- Färg enligt användningsändamål.

YHDYSKUNTARAKENTEEN LAAJENEMISSUUNTA.

- Väri käyttötarkoituksen mukaan.

NYA OMRÅDEN OCH OMRÅDEN SOM FÖRÄNDRAS AVSEVÄRT.
- Områdets färg och bokstavskombination anger användningsändamålet.

UUDET ALUEET JA OLENNAISESTI MUUTTUVAT ALUEET
- Alueen väri ja kirjaintunnus ilmaisevat käyttötarkoituksen.

KULTURHISTORISKT BETYDANDE VÄGSTRÄCKNING.

- Vägens kulturhistoriska karaktär bör i mån av möjlighet bevaras.

KULTTUURIHISTORIALLISESTI MERKITTÄVÄ TIELINJAUS.

- Tien kulttuurihistoriallinen luonne tulisi mahdollisuuksien mukaan säilyttää.

RIKTGIVANDE ELLER ALTERNATIV VÄGSTRÄCKNING.
OHJEELLINEN TAI VAIHTOEHTOINEN TIELINJAUS.

NY FÖRBINDELSE FÖR GÅNG- OCH CYKELTRAFIK.
UUSI KEVYEN LIIKENTEEN REITTI.

NATIONELLT SAMT BYAMÄSSIGT VÄRDEFULLT OMRÅDE.

Med beteckningen har angetts nationellt värdefulla bebyggda kulturmiljöer av riksintresse samt
områden som är nationellt värdefulla med tanke på kulturmiljön eller landskapsvården vars
miljö/karaktär skall bevaras.

- Vid åtgärder gällande byggnadsbeståndet och/eller miljön skall byggnadstraditioner,
kulturmiljövärden och gårdstunens traditionella struktur speciellt tas i beaktande.
Byggnaderna skall anpassas till helheten på området.

- Vid byggande i anslutning till det nationellt värdefulla området bör man ta speciell hänsyn
till traditionell byggnadsstil, närbelägen byggnation och områdets särdrag.

- Inom området belägna kyrkliga byggnader är skyddade med stöd av 14 kap. 5 §
kyrkolagen.

- Inom området krävs rivningslov från kommunens byggnadstillsynsmyndighet i enlighet
med markanvändnings- och bygglagens 127§.

VALTAKUNNALLISESTI SEKÄ KYLÄKUVALLISESTI ARVOKAS ALUE.

Merkinnällä on osoitettu valtakunnallisesti arvokkaat rakennetut kulttuuriympäristöt ja
kulttuuriympäristön tai maiseman vaalimisen kannalta valtakunnallisesti arvokkaat alueet,
joiden ympäristöt/ominaispiirteet tulee säilyttää.

- Rakennuskantaan ja/tai ympäristöön kohdistuvissa toimenpiteissä on erityisesti otettava
huomioon rakennusperinteet, kulttuuriympäristöarvot ja pihapiirien perinteinen rakenne.
Rakennukset on sopeutettava alueen kokonaisuuteen.

- Rakennettaessa valtakunnallisesti arvokkaan alueen yhteyteen tulisi erityisesti kiinnittää
huomiota perinteiseen rakennustyyliin, lähialueen rakennuskantaan ja alueen
ominaispiirteisiin.

- Alueella sijaitsevat kirkolliset rakennukset on suojeltu kirkkolain 14 luvun 5 §:n nojalla.

- Alueella vaaditaan purkulupa kunnan rakennusvalvontaviranomaiselta maankäyttö- ja
rakennuslain 127§ nojalla.

sk-1/a Nationellt värdefull bebyggd kulturmiljö - Söderfjärdens odlings- och bylandskap
samt Område som är nationelt värdefullt med tanke på kulturmiljön eller
landskapsvården - Söderfjärden.

Valtakunnallisesti arvokas rakennettu kulttuuriympäristö - Söderfjärdenin viljely- ja
kylämaisema sekä Kulttuuriympäristön tai maiseman vaalimisen kannalta
valtakunnallisesti arvokas alue - Söderfjärden.

sk-1/b Nationellt värdefull bebyggd kulturmiljö - Åminne fiskehamn.
Valtakunnallisesti arvokas rakennettu kulttuuriympäristö - Åminnen kalasatama.

sk-1/c Nationellt värdefull bebyggd kulturmiljö - Bruksherrgårdarna i Österbotten.

Valtakunnallisesti arvokas rakennettu kulttuuriympäristö - Pohjanmaan
teollisuuden kartanot.

sk-1/d Nationellt värdefull bebyggd kulturmiljö - Bränno by.

Valtakunnallisesti arvokas rakennettu kulttuuriympäristö - Brännon kylä.

sk-1/e Nationellt värdefull bebyggd kulturmiljö - Malax kyrka och prästgård.
Valtakunnallisesti arvokas rakennettu kulttuuriympäristö - Maalahden kirkko ja
pappila.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.

- Med beteckningen anges nya bostadsområden vars förverkligande skall basera sig
på detaljplan.

- I samband med detaljplaneringen av Söderfjärdsbackens AP-1-område skall
lämnas ett tillräckligt brett skyddande skogsområde längs områdets norra kant.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.

- Merkinnällä osoitetaan uudet asuntoalueet, joiden toteuttamisen tulee perustua
asemakaavaan.

- Söderfjärdbackenin AP-1-alueen asemakaavoituksen yhteydessä tulee alueen
pohjoisreunaan jättää riittävän leveä suojaava metsäalue.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.
ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
MATKAILUPALVELUJEN ALUE.

OMRÅDE FÖR KOLONITRÄDGÅRD/ODLINGSLOTTER.
SIIRTOLAPUUTARHA-/PALSTAVILJELYALUE.

OMRÅDE FÖR SERVICESTATION.
HUOLTOASEMA-ALUE.

HAMNOMRÅDE.
SATAMA-ALUE.

OMRÅDE FÖR BEGRAVNINGSPLATS.
HAUTAUSMAA-ALUE.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

- Med tanke på landskapsbilden är det viktigt att områdena bevaras öppna och i
odlingsbruk.

- Byggande i anslutning till gårdsbruket placeras så att byggnaderna inteskymmer de
öppna vyerna.

- Eventuella nya vägsträckningar bör varsamt placeras i landskapsbilden.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

- Alueiden säilyminen avoimina ja viljelykäytössä on maisemakuvan kannalta tärkeää.
- Maatalouteen liittyvä rakentaminen sijoitetaan siten, että rakennukset eivät peitä

avoimia näkymiä.
- Mahdolliset uudet tielinjaukset sijoittaa huolellisesti maisemakuvaan.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV
AV ATT STYRA FRILUFTSLIVET.

- På området tillåts endast sådant byggande som hänför sig till friluftslivet, t.ex.
anläggande av rastplatser och vindskydd samt friluftsleder.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN
OHJAAMISTARVETTA.

- Alueella sallitaan ainoastaan ulkoiluun liittyvää rakentamista, esim. taukopaikkojen
ja tuulisuojien sekä ulkoilureittien rakentaminen.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

- Med beteckningen har anvisats jord- och skogsbruksdominerade områden med
särskilda miljövärden enligt skogs- och vattenlagen. Områdena har värden för
upprätthållande av naturmiljöns och livsmiljöernas biologiska mångfald.

- Åtgärder som förändrar landskapet får inte utföras utan för ändamålet avsett
tillstånd enligt markanvändnings- och bygglagens 128 §.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ
YMPÄRISTÖARVOJA.

- Merkinnällä on osoitettu maa- ja metsätalousvaltaisia alueita, joilla on metsä- ja
vesilain mukaan erityisiä ympäristöarvoja. Alueilla on arvoa luonnonympäristön sekä
elinympäristöjen biologisen monimuotoisuuden säilyttämisen kannalta.

- Maisemaa muuttavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain 128 §:ssa tarkoitettua lupaa.

VATTENOMRÅDE.
VESIALUE.

OMRÅDE FÖR PARKERING.
PYSÄKÖINTIALUE.

OMRÅDE DÄR MILJÖN BEVARAS.
ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

FÖRSVARSMAKTENS OMRÅDE.
PUOLUSTUSVOIMIEN ALUE.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER:

- Vid planering, användande av samt byggande inom delgeneralplaneområdet, och speciellt i anknytning
till Malax ådal, skall bevarandet av de värden som hänför sig till kultur-, landskaps-, och naturarvet
främjas. Byggnationen skall anpassas till områdets särdrag.

- Nya byggnationer bör placeras ovanför det högsta vattenståndet som i medeltal uppnås en gång på 100
år. Byggnationer som ur samhällelig synpunkt är viktiga eller som kan orsaka betydande miljö- eller
hälsofara om de nås av vatten, bör placeras ovanför det högsta vattenstånd som i medeltal uppnås en
gång på 250 år. Före byggande inleds på översvämningskänsliga områden bör utlåtande rörande den
lägsta bygghöjden begäras av NTM-centralen.

- I samband med detaljplanering bör noggrannare områdesreserveringar vid behov göras för att
säkerställa funktionaliteten i dagvattenhanteringssystemet. Områdesvis hantering / infiltrering av
dagvatten rekommenderas i första hand

YLEISET MÄÄRÄYKSET:

- Osayleiskaava-alueelle sijoittuvassa suunnittelussa, käytössä sekä rakentamisessa, ja erityisesti
Maalahden jokilaaksoon liittyen, tulee edistää kulttuuri-, maisema- ja luonnonperintöarvojen säilymistä.
Rakentaminen tulee sopeuttaa alueen ominaispiirteisiin.

- Uusi rakentaminen tulisi sijoittaa keskimäärin kerran 100 vuodessa esiintyvän ylimmän vedenkorkeuden
yläpuolelle. Yhteiskunnan kannalta tärkeät rakennukset tai sellaiset rakennukset ja rakenteet, jotka
voivat aiheuttaa huomattavaa ympäristö- tai terveysvaaraa, jos vesi nousee niiden korkeudelle, tulisi
sijoittaa keskimäärin kerran 250 vuodessa esiintyvän ylimmän vedenkorkeuden yläpuolelle. Ennen
rakentamisen aloittamista tulvaherkillä alueilla tulisi pyytää ELY-keskukselta lausunto alimmasta
rakentamiskorkeudesta.

- Asemakaavoituksen yhteydessä tulisi aluevaraukset tarvittaessa tehdä tarkemmin hulevesijärjestelmän
toimivuuden varmistamiseksi. Ensisijaisesti suositellaan aluekohtaista käsittelyä / hulevesien
imeyttämistä.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT VIKTIGT MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

- Med beteckningen har anvisats skyddade objekt enligt Naturvårdslagens
(1096/1996) 49§, flygekorrens levnadsmiljö.

- Området får inte ändras så att bevarandet av de för området specifika särdragen
äventyras. På området gäller åtgärdsbegränsning enligt markanvändnings- och
bygglagens (132/1999) 43.2§. Åtgärder som förändrar landskapet får inte utföras
utan för ändamålet avsett tillstånd enligt markanvändnings- och bygglagens
(132/1999) 128 §.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN TÄRKEÄ ALUE.

- Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain (1096/1996) 49 §:n perusteella suojeltu
kohde, liito-oravan elinympäristö.

- Aluetta ei saa muuttaa niin, että alueen ominaispiirteiden säilyminen vaarantuu.
Alueella on voimassa maankäyttö- ja rakennuslain (132/1999) 43.2 §:n mukainen
toimenpiderajoitus. Maisemaa muuttavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman
maankäyttö- ja rakennuslain (132/1999) 128 §:ssa tarkoitettua lupaa.

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS.
OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT VIKTIGT MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

- Med beteckningen har anvisats områden med särskilda miljövärden enligt skogs-
och vattenlagen. Områdena har värden för upprätthållande av naturmiljöns och
livsmiljöernas biologiska mångfald.

- Åtgärder som förändrar landskapet får inte utföras utan för ändamålet avsett
tillstånd enligt markanvändnings- och bygglagens 128 §.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN TÄRKEÄ ALUE.

- Merkinnällä on osoitettu alueet, joilla on erityisiä metsä- ja vesilain mukaisia
ympäristöarvoja. Alueilla on arvoa luonnonympäristön ja elinympäristöjen biologisen
monimuotoisuuden säilyttämisen kannalta.

- Maisemaa muuttavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain 128 §:ssa tarkoitettua lupaa.

SMÅBÅTSLED.
VENEVÄYLÄ.

OMRÅDE FÖR MUSEIBYGGNADER.
MUSEORAKENNUSTEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

- På området tillåts byggande i anslutning till jordbruket.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

- Alueella on sallittua maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.

JORDBRUKSOMRÅDE.

- På området tillåts byggande i anslutning till jordbruket.

MAATALOUSALUE.

- Alueella on sallittua maatalouteen liittyvä rakentaminen.

OMRÅDE FÖR ENHET INOM HUSDJURSPRODUKTION.

- På området tillåts byggande i anslutning till husdjurproduktion.

KOTIELÄINTALOUDEN YKSIKÖN ALUE.

- Alueella on sallittua kotieläintalouteen liittyvä rakentaminen.

OMRÅDE FÖR TRÄDGÅRDSODLING OCH VÄXTHUS.

- På området tillåts byggande i anslutning till trädgårdsodling och växthus.

PUUTARHA- JA KASVIHUONEALUE.

- Alueella on sallittua puutarha- ja kasvihuonetoimintaan liittyvä rakentaminen.

OMRÅDE FÖR TRÄDGÅRDSODLING OCH VÄXTHUS.

- På området tillåts byggande i anslutning till trädgårdsodling och växthus.
- På en byggplats får uppföras en bostadsbyggnad i två våningar, max 250 m².

PUUTARHA- JA KASVIHUONEALUE.

- Alueella on sallittua puutarha- ja kasvihuonetoimintaan liittyvä rakentaminen.
- Rakennuspaikalle saa rakentaa yhden kaksikerroksisen asuinrakennuksen,

enintään 250 m².

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE, DÄR MILJÖN BEVARAS.

- Med beteckningen har anvisats ett område enligt Naturvårdslagens (1096/1996)
49§, flygekorrens levnadsmiljö.

- Området får inte ändras så att bevarandet av de för området specifika särdragen
äventyras. På området gäller åtgärdsbegränsning enligt markanvändnings- och
bygglagens (132/1999) 43.2§. Åtgärder som förändrar landskapet får inte utföras
utan för ändamålet avsett tillstånd enligt markanvändnings- och bygglagens
(132/1999) 128 §.

SUOJAVIHERALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

- Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain (1096/1996) 49 §:n mukainen alue,
liito-oravan elinympäristö.

- Aluetta ei saa muuttaa niin, että alueen ominaispiirteiden säilyminen vaarantuu.
Alueella on voimassa maankäyttö- ja rakennuslain (132/1999) 43.2 §:n mukainen
toimenpiderajoitus. Maisemaa muuttavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman
maankäyttö- ja rakennuslain (132/1999) 128 §:ssa tarkoitettua lupaa.

EKOLOGISKT FÖRBINDELSEBEHOV.

- I samband med detaljplanering bör flygekorrens förbindelsebehov säkerställas.

EKOLOGINEN YHTEYSTARVE.

SKÖTSELOMRÅDE FÖR MALAX Å.
- Invid Malax å har reserverats ett 10m brett område, räknat från åns yttre kant, från

vilket man skall kunna vidta service- och restaurerings- samt andra dylika åtgärder
för skötseln av ån.

RIKTGIVANDE SNÖSKOTERLED.

- Lederna kan anläggas enligt lagen om terrängtrafik eller genom avtal.

OHJEELLINEN MOOTTORIKELKKAILUREITTI.

- Reitti voidaan perustaa maastoliikennelain mukaan tai sopimuksella.

LOKALT ELLER BYAMÄSSIGT VÄRDEFULLT OMRÅDE, DÄR MILJÖN BEVARAS.

- Med beteckningen har angetts landskapsmässigt, historiskt, samt byamässigt
värdefull områdeshelhet. Vid byggande, renovering och/eller
kompletteringsbyggande bör byggnadstraditioner, kulturmiljövärden och
gårdstunens traditionella struktur speciellt tas i beaktande. Byggnaderna skall
anpassas till helheten på området.

- Vid byggande i anslutning till det byamässigt värdefulla området bör man anpassa
byggnationen till traditionell byggnadsstil och områdets särdrag.

- Rivande av byggnader kräver rivningslov från kommunens
byggnadstillsynsmyndighet i enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127§.

PAIKALLISESTI- TAI KYLÄKUVALLISESTI ARVOKAS ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ
SÄILYTETÄÄN.

- Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti, historiallisesti sekä kyläkuvallisesti arvokas
aluekokonaisuus. Rakentamisessa, korjaamisessa ja/tai täydennysrakentamisessa

huomioon alueen rakennusperinteet, kulttuuriympäristöarvot
ja pihapiirien perinteinen rakenne. Rakennukset on sopeutettava alueen
kokonaisuuteen.

- Kyläkuvallisesti arvokkaan alueen yhteyteen rakennettaessa tulisi rakentaminen
sovittaa perinteiseen rakennustyyliin ja alueen ominaispiirteisiin.

vaaditaan purkulupa kunnan
rakennusvalvontaviranomaiselta maankäyttö- ja rakennuslain 127§ nojalla.

FORNMINNESOBJEKT.

- En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen (295/1963). Vid
åtgärder och planer på fornlämningen bör förfaras enligt vad som stipuleras i lagen
om fornminnen. För åtgärder och planer på fornlämningen, och ifall rådande
markanvändning i näromgivningen förändras, ska på förhand i god tid Museiverket
eller landskapsmuseet kontaktas.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

MUINAISMUISTOKOHDE.

FORNMINNESOMRÅDE.

- Ett område med fasta fornlämningar vilka är fredade genom lagen om fornminnen
(295/63). Vid åtgärder och planer på området bör förfaras enligt vad som stipuleras i
lagen om fornminnen. För åtgärder och planer på området och ifall rådande
markanvändning i näromgivningen förändras ska på förhand i god tid Museiverket
eller landskapsmuseet kontaktas.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

MUINAISMUISTOALUE.

- Alue jolla sijaitsee muinaismuistolain (295/63) nojalla rauhoitettuja kiinteitä
muinaisjäännöksiä. Aluetta koskevissa toimenpiteissä ja suunnitelmissa
menetellään, kuten muinaismuistolaissa on säädetty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä tai suunnitelmista tai sen lähiympäristön maankäyttötavan
muuttuessa on hyvissä ajoin etukäteen kuultava Museovirastoa tai
maakuntamuseota.

BEHOV AV FÖRBINDELSE FÖR GÅNG- OCH CYKELTRAFIK.
KEVYEN LIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEFINTLIG UNDERFART FÖR GÅNG- OCH CYKELTRAFIK.
OLEMASSA OLEVA KEVYEN LIIKENTEEN ALIKULKU.

NY FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA.
UUSI YHDYSTIE/KOKOOJAKATU.

RIKTGIVANDE HUVUDSTRÅK/FÅROR FÖR DAGVATTENHANTERING.

- Med beteckningen anvisas huvudsakliga avrinningsfåror för ledande och infiltrering
av dagvatten. Vid byggande eller noggrannare planering bör säkerställas att
funktionaliteten i dagvattenhanteringsystemet inte äventyras

OHJEELLISET HULEVESIEN KÄSITTELYN PÄÄREITIT/-UOMAT

- Merkinnällä osoitetaan pääasialliset valumareitit hulevesien johtamiseen ja
imeyttämiseen. Rakentamisessa tai tarkemmassa suunnittelussa tulisi varmistaa,
että hulevesijärjestelmän toimivuutta ei vaaranneta.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

- C-1-området bildar Övermalax centrum dit det kan förläggas centrumorienterade
funktioner ss. handel, service, bostäder och arbetsplatser.

- På området får inte uppföras stora detaljhandelsenheter.
- På området får uppföras byggnader med högst fyra våningar.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.

UNDERFART FÖR GÅNG- OCH CYKELTRAFIK.
KEVYEN LIIKENTEEN ALIKULKU.

BYGGNAD SOM BÖR BEVARAS.

- Med beteckningen har angetts kulturhistoriskt värdefulla objekt vilka borde bevaras.
Skydd av byggnader och/eller gårdsgrupper skall utredas och avgöras noggrannare
i samband med detaljplaneringen.

- Renoverings- och ombyggnadsarbeten i byggnaden skall vara sådana att
byggnadens karakteristiska utseende bevaras, återställande ändringar
rekommenderas. För omfattande åtgärder i objektet skall utlåtande begäras av
museimyndigheten.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

RAKENNUS JOKA TULISI SÄILYTTÄÄ

SKYDDAD BYGGNAD ENLIGT KYRKOLAGEN

- Med beteckningen har angetts en kyrklig byggnad som är skyddad med stöd av 14
kap. 5 § kyrkolagen. Museiverkets utlåtande skall begäras om reparationer och
ändringar.

- Numreringen i objektsbeteckningen hänvisar till separat förteckning i
delgeneralplanebeskrivningen där värdegrunden för enskilda objekt framgår.

KIRKKOLAIN NOJALLA SUOJELTU RAKENNUS

- Merkinnällä on osoitettu kirkkolain 14 luvun 5 §:n nojalla suojeltu kirkollinen
rakennus. Korjaus- ja muutostöistä on pyydettävä Museoviraston lausunto.

- Kohdemerkinnässä osoitettu numerointi viittaa kaavaselostuksen erilliseen
luetteloon missä arvoperustelu ilmenee.

JONAS LINDHOLM
Lantm.ing. YH / Maanm.ins. AMK

PLANLÄGGARE / KAAVAN LAATIJA

YTTER- OCH ÖVERMALAX DELGENERALPLAN
YTTER- JA ÖVERMALAXIN OSAYLEISKAAVA

MALAX KOMMUN

MALAX
MAALAHTI

MAALAHDEN KUNTA

CHRISTOFFER RÖNNLUND
Lantm.ing. YH / Maanm.ins. AMK

ANSV. PLANERARE / VAST. SUUNNITTELIJA

PLANENS BEHANDLING / KAAVAN KÄSITTELY:

Godkänd i fullmäktige / hyväksytty valtuustossa: 18.5.2017 § 37
Godkänd i styrelsen / hyväksytty hallituksessa: 26.4.2017 § 94

Just.förslag / Tark.ehdotus 6.3.2017, tekn.just/tekn.muutos 9.5.2017
Förslag / Ehdotus 4.5.2016, tekn.just/tekn.muutos 9.5.2016
Utkast / Luonnos 14.10.2015, tekn.just/tekn.muutos 2.11.2015
Anhängiggörande / vireilletulo 11.11.2013 § 368

PLANKOD/KAAVATUNNUS: 475-400-G-029

SKALA / MITTAKAAVA 1:10 000

RAMBOLL FINLAND OY

MALAX KOMMUN / MAALAHDEN KUNTA

JONAS ASPHOLM
Lantm.ing. YH / Maanm.ins. AMK

PLANL.INGENJÖR / KAAV.INSINÖÖRI

ska

- Alueelle saa rakentaa pientaloasutusta, maa- ja metsätalouteen liittyviä rakennuksia
sekä asutukseen liittyvää ympäristöhäiriöitä aiheuttamatonta pienteollisuutta

.
- Rakennuspaikan tulee olla kooltaan vähintään 3000 m².

bör

tulisi pyrkiä siihen, että
rakentamista ohjataan asemakaavalla.

ska

- Alueelle saa rakentaa pientaloasutusta, maa- ja metsätalouteen liittyviä rakennuksia
sekä asutukseen liittyvää ympäristöhäiriöitä aiheuttamatonta pienteollisuutta

.
- Rakennuspaikan tulee olla kooltaan vähintään 3000 m².
- Rakennuspaikalle saa rakentaa yhden kaksikerroksisen asuinrakennuksen.

tulisi kiinnittää

ska

- Alueelle saa rakentaa pientaloasutusta, maa- ja metsätalouteen liittyviä rakennuksia
sekä asutukseen liittyvää ympäristöhäiriöitä aiheuttamatonta pienteollisuutta

.
- Rakennuspaikan tulee olla kooltaan vähintään 2000 m².
- Rakennuspaikalle saa rakentaa yhden kaksikerroksisen asuinrakennuksen.

tulisi

tulisi

- Innan byggande påbörjas bör tillräckliga markundersökningar utföras för definiering av byggnadernas
grundningssätt.

- Ennen rakentamisen aloittamista on tehtävä tarpeelliset pohjatutkimukset rakennusten perustamistavan
määrittelemiseksi.

tulisi erityisesti ottaa

- Muinaismuistolain (295/63) nojalla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös.
Muinaisjäännöstä koskevissa toimenpiteissä ja suunnitelmissa menetellään, kuten
muinaismuistolaissa on säädetty. Muinaisjäännöstä koskevista toimenpiteistä tai
suunnitelmista tai sen lähiympäristön maankäyttötavan muuttuessa on hyvissä ajoin
etukäteen kuultava Museovirastoa tai maakuntamuseota.

- C-alue muodostaa Övermalaxin keskustan, jonne voidaan sijoittaa toimintoja, kuten
kauppoja, palveluja, asuntoja ja työpaikkoja.

- Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan suuryksiköitä.
- Alueelle saa rakentaa enintään nelikerroksisia rakennuksia.

(työ-,
verstas- tai muita vastaavia tiloja)

- Rakennuspaikalle saa rakentaa kaksi kaksikerroksista asuinrakennusta.
- Rakennuspaikan kokonaisrakennusoikeus on 15 % rakennuspaikan pinta-alasta.

Asuinrakennusten yhteenlaskettu kerrosala kuitenkin enintään 400 m².

(työ-,
verstas- tai muita vastaavia tiloja)

- Rakennuspaikan kokonaisrakennusoikeus on 15 % rakennuspaikan pinta-alasta.
Asuintalo kuitenkin enintään 250 m² ja muut rakennukset enintään 400 m².

(työ-,
verstas- tai muita vastaavia tiloja)

- Rakennuspaikan kokonaisrakennusoikeus on 15 % rakennuspaikan pinta-alasta.
Asuintalo kuitenkin enintään 250 m² ja muut rakennukset enintään 400 m².

- Asemakaavoituksen yhteydessä tulisi turvata liito-oravan yhteystarpeet.

MAALAHDENJOEN HOITOALUE.

- Maalahdenjoen varteen on varattu 10 m leveä alue, joen ulkoreunasta laskettuna,
jonka alueelta on mahdollista ryhtyä huolto- ja kunnostus- sekä muihin vastaaviin
toimenpiteisiin joen hoitamiseksi.

- Kohdemerkinnän numerointi viittaa osayleiskaavaselostuksessa olevaan erilliseen
luetteloon, josta käyvät ilmi yksittäisten kohteiden arvoperusteet.

- Kohdemerkinnän numerointi viittaa osayleiskaavaselostuksessa olevaan erilliseen
luetteloon, josta käyvät ilmi yksittäisten kohteiden arvoperusteet.

- Rakennusten purkamiseen

- Merkinnällä on osoitettu kulttuurihistoriallisesti arvokkaat kohteet, jotka tulisi
säilyttää. Rakennusten ja/tai rakennusryhmien suojelu tulee selvittää ja ratkaista
tarkemmin asemakaavoituksen yhteydessä.

- Rakennuksen korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennukselle
ominainen ulkonäkö säilytetään, palauttavia toimenpiteitä suositellaan. Laajoista
kohteeseen kohdistuvista toimenpiteistä tulee pyytää lausunto
museoviranomaiselta.

- Kohdemerkinnän numerointi viittaa osayleiskaavaselostuksessa olevaan erilliseen
luetteloon, josta käyvät ilmi yksittäisten kohteiden arvoperusteet.
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